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o QUEERERFEF L REIWERSHIE  HEEMERETTZH
HEEEFES  URZRS T LHEEN S DRF o EFRAIERD
BH > FREKZPELEARER  BEREFERRZ A o R3E
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— ~ WHSEH SR B B b

RXFHEMATIRREE » KEMETEDAE— AN (RUFRH 2L
) EREERHNBR  REHRZEZE BN A ATEE 78]
EMRE A HREAHEMERBRMAMEE R EBEZR © XL
(5B A7 PR B8 AT A B S SRR © BR TR R B BRI R 2
R & LRI LR o RN e (R FRIERZE 2 H
A TRCER BRF R AN [R] {17122 B 72 2208 A S P & (2 2R HA s Bl P 3 o
it T 2 TR Y SN BEAT 7% P BB BB R 22 Bl 20 22 B 19 2 A2 SR B > &R 2 Bl B
JR e R R T AR RIS E - BEE T A ERAEB AR A
BRAl TR S R T ) 0 B TIRFSUEE S 2 HURAIE ©

RUTFEHIE AR A8 R R AR A2 B 5 B R fe= (2 < A Bt
%% (Chen, 2008; Chiang & Liao, 2008; Salaff et al., 2008; Sussman, 2007,
2010) - BENHABRRIKRERISIEDHE L FEEFDE
AR BB F R E B R AFE AR (Chen, 2008; Chiang & Liao, 2008;
Salaff et al., 2008; Sussman, 2010) @ LB+ FREREEHEE
(Sussman, 2010) @ ALEFLZFEFEHBRRZAFT EBRRIU AR
£ (40 wild geese, Reed, 2015) SACHIARFIfE (4 astronaut, Sussman,
2010, p. 64)  EARIFFEANIHREZRFLE » —FENERZRMWMH
Z B AE R AR 2 (E B - BEANIFRH R BE DE  FE AN
BIRKNTL  BEAFFRRERLETRAERNEMATCE - #& B
MR IN R BUR o IREEFTA S5/ DA IS R AT
@ o RIULA A ERBEEHE -~ BB~ EFHEA - FEEmREH
B 24t BRI GE S e I B sl R 2 o

L~ SURRER RS
(1) HREHZR

FTEBR/E (sojourn) » EFBIFLUEIAE S HRY » 1E—EEI%
IRIEZ S —EEZK - RKERFZEFFZAENREE > EEER - KEHE



o B ER O IR E S S IR ET XA ATTE (Koga, 2009) ° 2
Gyl BRI FERFIRE A LEF B g O IRERE  (F)
4l Searle & Ward, 1990; Swagler & Ellis, 2003; Ward et al., 2001; Ward
& Kennedy, 1994)  {E/DF B FE AT R IR R A B 5 B2 ik Jes [ F) 22 g
FEREMA NS Et S EEME ((H2H8 Chen, 2008; Chiang & Liao,
2008; Salaff et al., 2008; Sussman, 2007, 2010) ©

BAAMEE (BN) B2ETEB R EHEZ — o HREMNBUN
ARECIINERS R 0 FFZBON ~ 2 s a9 RECR BRI -
2 1980 FA 0 HINAY TN R A D ERIGMAR R AR 40% (Wu
et al., 1998, p. 391) ° H 1990 FH45 » MY E LRI s 2ER K
MR EZH (Ip et al., 1998, p. 81) @ BREANEEE A HEE RN
FIEEERMEE (Wuetal., 1998, p. 393) © /R Wu E£2#& (1998)
MFsRd  SERRNFTEFRRZS T FaEZSEENEMNE
B EREFRERR  BUAEE SR LIEKEESE -

DUBEINE S st oA & A &R (Australian Bureau of
Statistics, 2017) » RWIERENEHAVFES FERHTEE - A A
17,020,417 N > {535 “HHIEE S BEE © & 927,944 A 0 IFHBTESER
=HENERE R (619,234 N) ' o HRE P EEREAR > BiE (HHE
A NBURZ 0 (5 596,711 A HRZ%EGE 280,943 A v R NHIEERE —
BT A H M EERE M - B RAERINAVEE NLERIAR 2 B EE T
ZHEEB AR -

(2) BERRKERGES HE - PhE - WI5F

Zhu M Li (2016) fEHEBERMZERERT RVEIZS K
BREFZEMBRBERVGESHEEXE A ILE o MM fEE i
AR 7 B H — R R 7 A B A KRR RERE © J

| KRR GERT R 5 AR S — 2V © 2017 SR 2 2016 SFEHIFHESER » 2 HATRMIVEEE - RiT
—RHEE L 2021 FHAT » BUEERAR 2022 4 6 A 28 HEABEIMNEL /M © %5 ¢ https://www.abs.gov.au/
census/2021-census-data-release-plans/2021-census-product-release-guide
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AT B E A F A N EE o MR R EEE  ERERL
FENMERE - BEM S BLEHHREE TRAES BERANL T EH
K#E (Lanza, 2007; Li, 1994; Schecter & Bayley, 1997; Shin, 2004; Zhu,
2008) © {E Zhu #1Li (2016) SHEEFEFEMITIREHIEL - BEEA
FIZR B2 HYAS E BLPRBZ 2 8RB0 > ARl —ifam o MRS 2R
72 B AT DB B 7 L E 22 B AR A (M PR AR R Y & 73 ~ R RE A Bt
%L (Falicov, 2005; Levitt & Jaworsky, 2007) ° fiff2{ > Zhu 1 Li 5%
B 2 BN - 55 - ZEEE KR RHEEMR - 20 HR
AN ~ REELKFER 2T

Curdt-Christiansen (2009) #HZEINEABIL TS 10 @5 A FK i
HIFE S BRI BRI 2R - S AR AR EL S ECRZ R gBs ~ &
mERNENRINTE - KENAEFH = - BRE&E ~ bF xR (th
M BREE) BREFENRELSBERAEMAKRIZE  FRlZR
BEF 22 R GERE S BRIV HARFAIFE & o Wilson (2020) HYBFTT 2R
TERFRIERBREZRFE - ZMFRRHEBHETENEELKFELRAE
Fi o FLRAESE -~ MEENSE5EAE S R R BEAEM
[ o BEXINTRLE G KEES (A WREEMAYEE - B4
#RR H AR R R 23 © 75 —#57E Barron-Hauwaert (2011, p.
54) AR MBHKZ R E RS EE R MRS A
FHEES BN T R B AL LB IR R AR 08 - MM 16 it 2 R
{5 PSSR BT DU © 7F Wilson (2020) HIRFZE &S5RI LIE
o BB EES T RmM s IESFER G > MEERNERAEERE
EEAAEEEIES o

Smith 1 Li (2020) 3 » EEIFIHIE KA & B FH 2ARFERE
HEBmAT » SBEENREAE AN S EERAEER » B REFREEER
FHE o BN EELE | SUERRR  RARKEHEEARE DU EE
52 2R B 17 (Lao, 2004; Mu & Dooley, 2015) ° i1 Lao (2004)
TEESLY 86 LEFHENRERN » Ein BB EESEAT
BEHES  KEMEESGTREEANE » FREZ MM AEEE



ﬁﬁﬂﬂm@mmmﬁﬁﬁﬁoxﬁ’zﬁﬁﬁmﬂiﬁﬁﬁﬁ%ﬁ
QEIE A E S (5EE » 7] B _ESEI R T Mg
R BRI -

(3) whm A

KEE MRS S NEEMET  THERBRRRARESFRENR
Z N BIRIEETRER R RARE - REMDTE T HARES R
FBE A E (Fishman, 2001; Spolsky, 2009) © EHEE £ F G = 1Y
B BN - TEeE BB - MEEE RN A/ D BFR ER R B E
HRES ©

King £ A\ (2008) TFEZERE S K (family language policy)
F o ER T ER EERN BN B /AR ERE S A9 AR o Spolsky
(2004, 2009) fEiH » FREERE 5 BERE & =@M BB EIBILAI TR
f+E:E = A (language ideology) ~ B S (language practices)
MBS EHIEE) (language management activities) © 35 5 a1 2H Al
EHEBESEHENMAUNER M2 B HEERRERERGIE
HEZE (Ruiz, 1984) » ARHZ2ERIVKEMRET (Guardado, 2008;
Pavlenko, 2004) o RULiRTEFE S AIREW R AE R » AT sEWIAR & i E
MR (Hsu, 2007; Ruiz, 1984) ° AHEE F5k » BRI EMES
G5 S EHTE S BRIE (Barkhuizen, 2006) @ (HLA2ERA
HEEE R A i RFHIZEE 7730 (King & Fogle, 2006) ©

TEHEREREE R IE T » RETER PG - BN ME
PIEEZEA A (Dixon et al., 2012; Spolsky, 2009) © f“’”“lﬁ[&%,/z\j
AR SRR RS > HNABEHNERERS  HeZBEsEH
K{Eﬁ%ﬁun S EE (Schwartz & Verschik, 2013) ° A FKEES

K EESEHEBEATENEEEA 0 B EHEAIH—E (Rl

1)) ENZERRCRAVEHEE (Bl » fHA s HEESE) FEAT ©
Spolsky (2009) HIBFZE4EH » KR G #E HEGIXEE SRR - fld
FAEMFZEANEE S  REHESHEA - KERATEEES
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[ W B EREFE S FIRE G AR T LR B e 2 RILTEsE
AR BVEIE 2 N 0 Aet S E S S AEEBCR e T RS °
BINEIHE & FE S EEORE - BUNANME ZBIfRETE 778 EE 5 LUk
HAFE SIS - EREM I IERFEDIINIFE S R EE A EA o A
It B EEETNAE  BINATE N REEE FELUEER M AR
JEEREREES B EBESKE  NZBEZESHERE BT
2 0] DI A ANERIRIE S BRI N TE )&  (Eisenchlas & Schalley,
2020) ©

X PEE BTG A 2R A] P R BN [F B AH S8 AR 0 18 3R iz <B I8 B
g HEMERIACHMBEEZESHE  EEFEE o R THRXEEE
%ﬁ%fmmm@%Z%(wmw%mw)’mtﬁﬁ EHES
77 Bl EREENREESETARE  BEBFHXERME
EHEREESSHRE  HEREEESNEF I%%#E%E‘i
(Pauwels, 2016) @ A SRR EFE S EFRNEFE ~ INEMEL - HH
HAgEs s A (Little, 2020) A AERR AR Sl BECEAS BRI SN B T AR
(Szecsi & Szilagyi, 2012) * ZIEATEIE B iEsG (& BEEFTHIHLE
(Fishman, 1991) » ZHE/ N RUEERS 25 SIS S0 B i 5 ARG = Y52
20 (Spolsky, 2009) ° thA R R GIIFEBUN 2 S HEBEEBRAI SR
BT LA BN E VIR NEMR (Garcla et al., 2006) @ BNt EE
FE2M (Nordstrom, 2016) DU A& BB HI SR » BERE

HIRE S RETT ©

(4) &4yt

AKIFFEFTERETH & 77 a8 R R AL E A FRIF (personal identity) * &
JASAEFRE (cultural identity) FfEmAYEIEE (Ashmore et al., 2004) °
RIERS % B B HHEBEEE - MAR g8 B E L5 E 8RR
FHELEATY o ARIAFCEREN Sussman (2010) FEOEEERY A R H SO BER
[F#£5 (Cultural Identity Model) » FR&1ES BI85 B Fhal (R4
BINFERE 0 ZEFREIALEEYE (identity salience) ~ & A3 FEAR T



(sociocultural adaptation) ~ XAEFFEAYEE (cultural identity change)
FRFBHRERZEER > BRI R IR EME b=
B KR ERGREEERERE > BRESNER - B EREEE
BB BERARAEE (identity shift) AJEEZE M ~ SIEM
BE ~ EEHEBEEL > RERIREANEREERR (repatriation
affect) ©

BESPR BT 2B DR EHBNE R - GaH TS
SRCHEEE - EBE AN EIRE - HEEEEE T R AR
B EHERE S UERBIFAERE - BRI RG22 48 48 5 A BREY 2
5 HE HENER - SBEEET > BUEIRINERESE (BEA
2006 ; Ashmore et al., 2004; De Houwer, 1998; Diaz, 2014; Quintana,
2012; Sussman, 2010) ° EAFZEE] (2006) FHEFEMNIEE R EET
RAF R BEHBFEBRMS > #EAUE T REFEEERE -
SR REF 4G T HIRR I ~ B e B A7 75 SRV o ER 2R —
EFtrt g  MHFEL R RELEERNZE - EEBMME
SHENATRENM N E 2 [H » EEAMEZERARAVEA - BHEEDA
WMAFEERE AL o BELOUERFAM S » FEBREBEISTRNZ
X bERZE CHEE > ARRAFAE SRR TAE

HREEZEREENREBEALNS > BOoRRECEEENEE
[K[Z£ ° Quintana (2012) BYIFFCEE T @ RSB A DHN &2 H
R 2B RAVE M BIFRGHN 8 SHREEZUFGED
RIEATETERARAUALE - E—BRAVEWR > AREORERE > ARV
B R E A GRS E BRI 15740 2 R 2 R P
fin N B CBIRERIRERRIGE ] A @B Wa s LUS 0 5UE B B BRI E
% o RXMFEEEREN/NEFEEHEE R REEER
BENFEERNER  BHRHNEMNZ8ASBEEA > FEEH
AZRBRR  BAGREAEZREA o TEEBR/NERREFER
SENEE  SFERNEELBRERNSEEHERARE SRR
A R R E G EELEREEEEOEA R BRI
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MR E R el B B LR T B W R R R S AR 0 E
GaalA B CRYEBIEFE o HERM S @ HERR GG Famgmm
AR TEREUE 2 R B G REFEC RMRAE -
fr e LA SRR RS AT RD > TE B AR HVIRIE N EME R AT
REFZENHEINE S BEBETR TESEINSE  hEgF
FF5 138 5 D as[FBRR - T A E R SER RS R R & (2 fE (8 A5 B
CHIRF (WlJith =) o & T EPRFAERNVER » AL(HER
FREIT I AEERNENASER R EN B E R ERIGE S EE
FAE AR Lx&%F“EF'E’Jl%E%TEAE R B < [ 2 5 = BB Ry
Bik e

=~ W5ET5 T BLA R
RIFF MPEER o PSRRI E » BEEEREEE » DUFE
*ﬁiﬁﬁ“)ﬂfﬁ%ﬁ@%ﬂﬁtt B S HEENE L 0 EGIZE B
EFE o B _PEEREHH E R AR RN R EETRED
ﬁoﬁﬁnﬁzm@%%%%%k?(&mmumwmw>ﬁ@%§
ZEGNESL  LINARINGE ©

(1) Kk MEHE

1. WFsE 4
MRS EEAREEN - BEE SNEERE (fIERHEHE
AN) o HEBEEHEAXE - FLIKER| 61 i » HAARME 44 1) o

2. FRE R
FENE T WE D 0 ATEE D ¥ 5 2 Y 07 i B 78 i B A &
BE o Gl A BEEE EM ) @d‘l‘l)zﬁi_ﬂ#ﬁaﬁﬁﬁ F BERE ~ Wk
FOL >~ BRBEEM AR - R - BEREENE 0 FELUEE
AR TS © 58 867 \M%ﬂﬁﬁ_ﬁ%ﬁxaﬁu’]ﬁ%}*ﬁﬁm =R
PR Bz BEAMHNGES ~ KBETIRRERNGES 8T



YRR S AR BT R %%SJE’J A~ R FHE e DB
M5 HHUE N E R PSR S I EMIP R » sE S EHiES » BB HESE
MET O HEHTIRES  REES Xft%ﬁ@ P DURCE LRI -
FENRE D BEAMAELESNEM  fliln THEBHETIK
[EEFEN - &Z > MEUWHARRESASBSEBRETH

. ERET R

Kﬁnﬁ2m7¢2i4ﬂﬁLEmﬂﬂmu#ﬁwﬁ LS B
TEMERE FHEEME - BB RN A E R T AT B A E &
BB FEE ?@E%ﬁiﬂlﬂz PACEE (B TR AT AT HE A 4N 2T Y
#E5 5 BT ARGRIE A &~ BT K M EEESE o

4. FoE&i R

RUTFERTUEERIRY 44 I AMEET > KEEDA T RKEZE
A 21y o BeEEEET %@ﬁﬁﬁﬁlﬁ"]iﬁﬁ% (10 N) RT-EFUAE
[E] 2 iR RS IE > Al RRIEBI R M IR D& -

1 f1 6 A A T {18 e s R AR RE S R i o = ME R AV RE RN B T o
EE

1) B Z R TR VR E R 5135 DUSMUFE S 7 (Why
do you want your child/ren to be competent in the language other
than English?)

2) IETEMERF AR LISNRYRE 5 77 1 ER R AL PR ER 2 (What are
the challenges you face in maintaining the language other than
English?)

MRS EEFET Zha F Li (2016) HUELES » BURESEIRS
RABIHNFE S MR X 2 AR R RAYEE - ffE b & 7alF -~ b
R ~ B RE AN B AIAL B Y S IT DA ROR AR TBAE ARSI BRI - B 5L
XEEFECEE A (5158 A2 BB AR pRE - 28 01
FER AR

- Because we believe there are advantages for them to be bilingual.

Also to maintain the links to the cultures. Know and appreciate the cultural
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heritage. (i01 : R MAEEEAT A LERE ) FHMMAES -
BORRSUERYERSS ~ 1 AEAICE R SUEEE <)

- To be able to communicate with grandparents & relatives & people
back in Taiwan. (i07 : BE#BLTE ZERIHACRE ~ BIRE NS < )

* They need to communicate with my families in Mandarin. (108 :
fiFFR 22 FH B RE A TR R 2 < )

- To be able to communicate with my family in home country /have
better chance in work. (i13 ! BEFEAREBHIR AT,/ A B4 A LAIE
Ha o)

PRI » AR MR 2 AR AR ER AN B 3R Fh L B R T T B Rk
B o TR IS KT L FEE 8 0 MY EEERE I R4 E © B
FREDUE - BRI G EINERE - EESEHFHR BT
EEEE S A EZEE] (Quiroz et al., 2010) ° FZIETEHGEHIRF
% EFEFARENERD - BEERBLHE HEIEZE @ 2R
AR HIHR - HREEINIFEZ2EHNES © FREHNELER
28 0 Wl KB EIRE R — KR o

HEAh  FELATEEE & TEAIRE AR L2 AR E R FEH
HEEE o (40 Wilson (2020) tAZFIAY - BEIR T L B2 B ORFFEHHS
5 B AR R o (Bt 3 S BBt E I IR P A 5458 - (R
CRIA S B ED—TIAREERE  MIEE T RERERFHNERE
ZHEFE > REFLRIERXEERE  BREGHEFKREIEER
B o EFRMAYERBIF » RZBRBEZHR LB - IR IR E AR
KR EERE 5 BORAN B IS B R M O RTSOR SR T 2 (2258 thiRiE
HEEMF 2R o BUERIRE BB BF B A RTARE - flaitE
HEEREEFEERBEAR - F B L HAM RS2 e g B E LR
B R MRS AR - T ACKR P RE th & 44 AH B AV AEE » T 255 AY
2 AT o

i

N

%



(2) BBk

1. FE R

ZRE—BENMEE BHE 10HEZEEBRERFNEIRENL
Bn o B EEHE 8 ABEEEZEFEED  HRAF 2 ARTFZE
K20 2% 0 ANAIFMEE =R RE S EEREIRERTE  EBR2
BRI 6 N EEHAE - ERERNE L#EE M ENANEE  FRF
AR 5-10 F2 0 A 2RI MIR 4-10 B o R T X F#R
/N 0 SR SRR SR MM A A B AR o T A R B R
M BRSNS B EETEE SRR - R EAE—D
kA S o WOREAZ) A I 3K ©

2 E T EEEND R S22 1 NAE 0
TEMMESER  AEMAREFERREESE  maEE A ERER
Ban ) SR E /N BER o RIELA A AT AR £k 58 2% A B9 bR B R 3t S #
oo R 1B T2HTBRRENET RER - A RESHEERL &
FESCE R IR RAR A AL B DURZ BV E B %4 -

# 1 ZHTRKE T R ER

et | B2E | FEE | HE | MHASEORR PSRBT | B[
PER | 2 SR EE it
DUN

RY\FR | EHEER B | AOH
GElisEs )

&= B 18 |BFE =X |WUE DOhMERE | EERR | BEEE | BHEL

f*Gum AR HFE

= TAERR
7\ |78k |BFE | =%\ UE | R 4 E5E | G | B
7+ %#)

—4MEE (S

%)

= —FER
2 =B 1058 ° | B4E | — UK | REHR" HGE | BB | BHR
fegun GXaD)
X' |89 E— | RSB | ER HE | HGE | BHR
Tt | B 6THEY R | N | R

41



42

(# L&)

ot | B2E |\ BEE | HE | MEBEOER BARREEN | [EF

PR | 2 7S R it

IDUN
R\ R | EAEER B | R
(Rt R)

o B 10K (|(E- | R WA (BN 85 | HERE | EERE | S
Zt R
5 7% | BF =R\ MRAE | 4R HE | HE (O E—
2t | B 5K |BF MR |ULA | R REAH

B R RAR RPN R R o T EISERIR Year 4 0 HA T ERBIFNL  SIEE/IN
FARIIDE © © ATRERBUN "B =F4 » ZRAIAMERMA o

MR 1 R A= AR ERE R R HEE 15 5 =R EE
HEESERE —MEBAERE o BIENLTL > E=ExREHRREEIR
G ER A ETIRERBTNE o

SEFON BT AR RETE - =B EALH/N
SRIBAMEGYE - RS2 T2A > EENEEEAEHE > FiMR
36 £ 45 R Z[H 0 REBTE SR - P AIBCHEZK B 218 0 Hik
SN RUECR R B N ~ ARVEET © EE o BERERLKRITAEGEH
BN REHHE KRS o

2. BRI B4 T K

ARBFFEAE 2017 ¢ 6-7 F B2 F5 35 [ ¥ [ B0 A 18 B 5 1T R H))
Ko BREIE BT 0 5940 = 60 7## o FIRAI EERE S HEERE
EHEC S 325 E B A5 A RESR B By o L AR R A MR S2 5 & YR
AR o

3. iR NE

AT SRR E TR WAL MMEHE N E
B SRRFENHIE S HEERES - Bl AERF BT « kAT S —
HERRR I 7RI 0 BB TR F 2R IR E TS BRSO~ W
Z BIF RS PRI PR ~ IR/E SR AR R ERVIIIZRI R - DK
BHBELEEN LR R EE -



4. R B 1% By b

AR BIR TS B R RS AR AR EE 0 HiE (Braun
& Clarke, 2006) » FR2EEFBHHIEEMBH] > HaT Ry HE
Tl o BEFEW RS TUIKIRELENEMAGES - (HLgH

TBRHIE o

5. FFE & R

RIRFE R ERE M 0 250 S B T 7358 R o DI ERMBEZE—
B o

5.1 GEE A Bt

M EERT AR ENREEEY W EA X & & IEEIM
R > 2% T EHE T LWEERE T o B0 & B AR T a0
HEERRIAAR o I HEEE RS AR RBTFERRE
RAIHARE o R —2GR 4 HEKEANE—DHE TS
SEES]  HERRE N ES A EMEE T R ERNRIAZE T AR
BUSHIZKEE o BR T HEBRE 1 2 b 0 Fiek TR R BV BASFE 5 IR B BItE
R TR ) o i —2d & WE T EFMEEE R
AR ZEEE BMARES  REERIME - RAEERN - L
RRHEREHENIZEL L EM T HENEES - WAREERR  BF
B Z B AR G HEE M EEE NN SR MEN L2 2 AR EE
BHE c BAXZSE S 0 RTERENRWNE - & FBjEES T
g FEFREERE o [[EIARE » B SCEDRK o MIRFE S FER
ANFATHEM o (B2 1)

BERRZ BN T2 A R HNGE SR ERES) » W HEHR
Nt RFE SR 58 - (EMMAVEE S RE 1B B AeE A R Y 28 &% T 1H1E
W @ FRIREEEREN L - WRZERTR  mTHRAESEINE
I E BRI SUEIEEMRE ST > FIRE B BUIAE B 22 8k RS2 21 3 75 i
SERIESE  EMRERHTE - B[RS BAEER - ZINREEREEE
ARAMYHE R EE FE AT @ AR E R R P I EE R R AT RS S N
ZIERA) (B EZMZBOERH) HEEHEE o FHIMYEE RIS BEMRIR T X
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1 51 & BV IR /= AR sE S 22 2 @ SR S 56 Re ) o BEEGIIL - + 4 &
R SRR MIRER ) B2 BARNEEGERE JRERK T ZE
EMEE AN TSREREER o RN IREFESthFERTERX
& o BIFHTERE T IEERE -7 Nt g T mavE -8
= (FEE)  REROAILEREARRMER SRR THEEES
(Venables et al., 2014) o FAMAYSZEHE A WAL ACH & 5% R &A1 T
Z— R =EE > Hipr— A ANMEESE - EARAE < IRT  RIRREHR
R - IR AT RVREESRET 22 E KB A
BB O & T R 22 H AL EEM - gl 2 it/ D AR B # 5 I E
M EE) O HEENAEENEXE—ERE LA ETE -

T W L ER HAR T - REFRIR AT 2 TS FHUERE » IR
R FRLAEZER R EAZIR AR o NG EZRFZHRT
HIE AR @ BMEAE R RB R E T LA BN E2RAIERIE - R 2
KA A2 G A H AR 2 R BRI T B £ BER FEEE
BEMETIAGREESE - MAHER  ZRIFESBENHAFE
T2 EA B EENEREE - EMiE SRS EEE0E -
ERBRAEENR  2RAVEBREHRE 2L B EBNAGREE
IE AR 2SRRI N I FE RN EZ B o

DUERMZFHENREIG AR RITESR K58 it E
BERFEBTRNBEEE - ] RRE S A A4 EE
BRI ES > NILESREE R RNEBERAVES o KT B
AL (Sussman, 2010) 401 IE (AR A& Y1 OB A BRI L 38 ) g A
(global identity shift) ©

5.2 WiMEE R A 2 30 b2 R

AL R ME T LT REE - PR 0 N ZEIR A B
R AR B2 TR AP I — (B 2R 2 A A & 2 TR N AR
RIB > TR RIMZ BN AEZ L2 o 5—EREEZ - TR
BAGE T RE LR T IR BEAK > B EEE - frLUERZE(E
K - tARYREE o ) ZFE2M  afEREFIEHEE b



k7 AE EERAE EER ) ERERNEN T  MEEEZER 2R
BIRAREEAYIE R o R1% » BERAZR B A S L Tl 20 » (iR
KIETEERMBR  NMEAR LR FEEEIREEIHKE o

bR T8 5 Mk fERE I R AR sk a b masth th 2 BR KAy 2=
£ o Nz 1R W Z A ABHBEEEAE 24 THIEREBUNE
HERE - IERlENMEBERRE - TR | Tt EESER)/NMZHE
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Language Maintenance and Identity of Families with
Taiwanese Background in Australia
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Abstract

This study investigated the impact of sojourning activity on children in terms
of language development and identity awareness for families with Taiwanese
background who migrated to Australia and sent their children back to Taiwan to
receive formal education during school holidays. The study conducted a survey
to explore language usage in the families and the reasons to maintain a bilingual
learning environment for Chinese. The study then interviewed the parents about the
Chinese language education of the children and explored the social identity of the
children during the journey between Taiwan and Australia. Although only mothers
were willing to be interviewed, the results showed that parents themselves were
persistent in their nostalgia and educational philosophy, but that children gradually
changed their self-identity between the two cultures and languages. The goals of
the parents with this sojourning activity were not only to improve their children’s
Chinese language skills but also to increase and foster children’s identification
with Taiwan. However, the results of the interviews revealed that the children had
gradually developed their own personal identity, which differed from the one their
parents aimed to achieve. By exploring the experiences of Taiwanese families

traveling between educational systems to and from Taiwan and Australia, this study

* TSAI Pei-Shu, Graduate Institute of Translation and Interpretation, Changhua University of Education, Taiwan.
(corresponding author)

QI, Grace Yue, School of Humanities, Media and Creative Communication, Massey University, New
Zealand.

EISENCHLAS, Susana A., School of Humanities, Languages and Social Science, Griffith University, Australia.
SCHALLEY, Andrea C., Department of Language, Literature and Intercultural Studies, Karlstad University,
Sweden.

55



56

aims to provide parents and language educators with some suggestions on foreign

language learning from a social identity perspective.

Keywords: language management, social identity, short-term sojourning,

Australia, Mandarin



